
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lalitE SrI pravRddhE-bhairavi 
 
 In the kRti ‘lalitE SrI pravRddhE’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Mother at Lalgudi.  
 
P lalitE 1SrI pravRddhE SrImati  
 lAvaNya 2nidhimati 
 
A telivini vardhillu SrI  
 tapas-tIrtha nagara nilayE (lalitE) 
 
C1 teliyani bAluDa kAdA amba  
 telivi nI sommu kAdA 
 calamu sEya 3mariyAdA   
 callani mATalu palka rAdA (lalitE) 
 
C2 4brOcuvAr(i)lanu lEka  
 jUci jUDaka parAkA 
 5Isu janula vEDaga lEka  
 nE dAsuDa nIvE gati gAka (lalitE) 
 
C3  kanna talli Subha vadanE mI- 
 (y)anna dayaku pAtruDa nE  
 tinnaga SaraNu joccitinE  
 tyAgarAja mAnasa sadanE (lalitE) 
 
Gist  
 O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother SrImati (name of 
the Mother at the temple) who is Ocean of beauty! O Mother abiding in SrI 
tapastIrtha puri who makes knowledge or understanding to flourish! O Mother 
with auspicious face who bore me! Mother who abides in the heart of this 
tyAgarAja! 
 1. I am an ignorant kid, and knowledge or understanding is Your 
property; it is not proper for You to be obstinate or angry towards me? please 
speak cool words to me.  



 2. There being no protector for me on the Earth, You should not remain 
unconcerned pretending as if You have not seen me; I shall not beseech these 
envious people; I am Your devotee; You alone my refuge.  
 3. I am eligible for the grace of Lord SrI rAma - Your elder brother; I 
sought Your refuge straight-away.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother latitA (lalitE) who is mighty (pravRddhE) in prosperity (SrI)! O 
Mother SrImati (name of the Mother at the temple) who is Ocean (nidhimati) of 
beauty (lAvaNya)! 
 
A O Mother abiding (nilayE) in SrI tapastIrtha puri (nagara) (literally 
town) who makes knowledge or understanding (telivini) to flourish (vardhillu)! 
 O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother SrImati who is 
Ocean of beauty! 
 
C1 O Mother (amba)! Am I not (kAdA) an ignorant (teliayni) kid (bAluDa) 
(literally boy), and  isn’t (kAdA) knowledge or understanding (telivi) Your (nI) 
property (sommu)? 
 is it proper (mariyAdA) for You to be obstinate or angry (calamu sEya) 
towards me? won’t You (rAdA) speak (palka) cool (callani) words (mATalu) to 
me?  
 O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother SrImati who is 
Ocean of beauty! 
 
C2  While there is no (lEka) protector (brOcuvAru) for me on the Earth 
(ilanu) (brOcuvArilanu), why do You remain unconcerned (parAkA) pretending 
as if You have not seen  (jUci jUDaka) me? 
 Instead of (lEka) beseeching (vEDaga) these envious (Isu) people 
(janula),  I am (nE) Your devotee (dAsuDa) (literally servant); aren't (gAka) You 
alone (nIvE) my refuge (gati)?  
 O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother SrImati who is 
Ocean of beauty! 
 
C3 O Mother (talli) with auspicious (Subha) face (vadanE) who bore me 
(kanna)! I (nE) am eligible (pAtruDa) for the grace (dayaku) of Lord SrI rAma - 
Your (mI) elder brother (anna) (mIyanna); 
 O Mother who abides (sadanE) in the heart (mAnasa) (literally mind) of 
this tyAgarAja!  I sought (joccitini) Your refuge (SaraNu) straight-away (tinnaga); 
 O Mother latitA who is mighty in prosperity! O Mother SrImati who is 
Ocean of beauty! 
 
Notes – 
Variations –  
 3 – mariyAdA –mariyAdA amba 
 4 – brOcuvArilanu lEka – brOcuvArilanu lEka  amba 
 5 – Isu janula – I sujanula : It should be split as ‘Isu+janula’ (not 
‘I+sujanula’) in order to arrive at any meaningful translation.  
 
References –  
 1 – SrI pravRddhE – The tamizh name of Mother at this temple is 
'peruntiruppirATTi'. Therefore, it seems 'SrI pravRddha' is the true translation of 
the Tamil name. Other names of Mother at this temple is 'SrImati' and 'mahA 
sampat gauri' – http://www.shaivam.org/siddhanta/sp/spt_v_tavathurai.htm
For 'piLLaittamizh' of Mother - http://www.infitt.org/pmadurai/mp234.html
 

http://www.shaivam.org/siddhanta/sp/spt_v_tavathurai.htm
http://www.infitt.org/pmadurai/mp234.html


Comments -  
 2 – nidhimati – the word ‘mati’, is not to be interpreted separately, but 
along with ‘nidhi’ like ‘SrIman’ ‘SrImati’.  Otherwise, in the present context, it 
does not make any sense.  

 Devanagari 

{É. ™ôÊ™ôiÉä ¸ÉÒ |É´ÉÞräù ¸ÉÒ¨ÉÊiÉ  
   ™ôÉ´ÉhªÉ ÊxÉÊvÉ¨ÉÊiÉ  
+. iÉäÊ™ôÊ´ÉÊxÉ ´ÉÌvÉšÖô ¸ÉÒ  
    iÉ{ÉºiÉÒlÉÇ xÉMÉ®ú ÊxÉ™ôªÉä (™ô) 
SÉ1. iÉäÊ™ôªÉÊxÉ ¤ÉÉ™Öôb÷ EòÉnùÉ +¨¤É  
    iÉäÊ™ôÊ´É xÉÒ ºÉÉä¨¨ÉÖ EòÉnùÉ 
    SÉ™ô¨ÉÖ ºÉäªÉ ¨ÉÊ®úªÉÉnùÉ  
    SÉšôÊxÉ ¨ÉÉ]õ™Öô {É±Eò ®úÉnùÉ (™ô) 
SÉ2. ¥ÉÉäSÉÖ ´ÉÉ(Ê®ú)™ôxÉÖ ™äôEò  
    VÉÚÊSÉ VÉÚb÷Eò {É®úÉEòÉ 
    <ÇºÉÖ VÉxÉÖ™ô ´Éäb÷MÉ ™äôEò  
    xÉä nùÉºÉÖb÷ xÉÒ´Éä MÉÊiÉ MÉÉEò (™ô) 
SÉ3. EòzÉ iÉÊšô ¶ÉÖ¦É ´ÉnùxÉä ¨ÉÒ- 
    (ªÉ)zÉ nùªÉEÖò {ÉÉjÉÖb÷ xÉä  
    ÊiÉzÉMÉ ¶É®úhÉÖ VÉÉäÊcÉÊiÉxÉä  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¨ÉÉxÉºÉ ºÉnùxÉä (™ô) 

 English with Special Characters 

pa. lalit® ¿r¢ prav¤ddh® ¿r¢mati  
   l¡va¸ya nidhimati  
a. telivini vardhillu ¿r¢  
    tapast¢rtha nagara nilay® (la) 
ca1. teliyani b¡lu·a k¡d¡ amba  
    telivi n¢ sommu k¡d¡ 
    calamu s®ya mariy¡d¡  
    callani m¡¶alu palka r¡d¡ (la) 



ca2. br°cu v¡(ri)lanu l®ka  
    j£ci j£·aka par¡k¡ 
    ¢su janula v®·aga l®ka  
    n® d¡su·a n¢v® gati g¡ka (la) 
ca3. kanna talli ¿ubha vadan® m¢- 
    (ya)nna dayaku p¡tru·a n®  
    tinnaga ¿ara¸u joccitin®  
    ty¡gar¡ja m¡nasa sadan® (la) 

 Telugu 
xms. ÌÁÖÁ¾»½[ $ úxmsª«sX®μôð¶[ $ª«sV¼½  

   ÍØª«sßáù ¬sμ³j¶ª«sV¼½  

@. ¾»½ÖÁ−s¬s ª«sLôðjiÌýÁV $  

    »R½xms{qsòLóRi ©«sgRiLRi ¬sÌÁ¹¸¶[V (ÌÁ) 

¿RÁ1. ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s ËØÌÁV²R¶ NSμy @ª«sV÷  

    ¾»½ÖÁ−s ¬ds r~ª«sVVø NSμy 

    ¿RÁÌÁª«sVV }qs¸R¶V ª«sVLji¸R¶Wμy  

    ¿RÁÌýÁ¬s ª«sWÈÁÌÁV xmsÌÁä LSμy (ÌÁ) 

¿RÁ2. úËÜ[¿RÁV ªy(Lji)ÌÁ©«sV ÛÍÁ[NRP  

    ÇÁÚÀÁ ÇÁÚ²R¶NRP xmsLSNS 

    CxqsV ÇÁ©«sVÌÁ ®ªs[²R¶gRi ÛÍÁ[NRP  

    ®©s[ μyxqsV²R¶ ¬ds®ªs[ gRi¼½ gSNRP (ÌÁ) 

¿RÁ3. NRP©«sõ »R½ÖýÁ aRPVË³ÏÁ ª«sμR¶®©s[ −dsVc 

    (¸R¶V)©«sõ μR¶¸R¶VNRPV Fyú»R½V²R¶ ®©s[  

    ¼½©«sõgRi aRPLRißáV ÇÜÀÁè¼½®©s[  

    »yùgRiLSÇÁ ª«sW©«sxqs xqsμR¶®©s[ (ÌÁ) 

 Tamil 
T. X−úR c lWqÚj3úR4 cU§  
   XôYiV ¨§4U§ 
A. ùR−®² Yo§4pÛ c 
    RTv¾oR2 SL3W ¨XúV (X−úR) 
N1. ùR−V² Tô3ÛP3 LôRô3 AmT3  
   ùR−® ¿ ù^ômØ LôRô3 



   NXØ ú^V U¬VôRô3  
   NpX² UôPÛ TpL WôRô3 (X−úR) 
N2. l3úWôÑYô(¬)Xà úXL  
    _ø£ _øP3L TWôLô 
    D^÷ _àX úYP3L3 úXL  
    úS Rô^÷P3 ¿úY L3§ Lô3L (X−úR) 
N3. Lu] Rp− ^÷T4 YR3ú] Áþ 
    (V)u] R3VÏ TôjÚP3 úS 
    §u]L3 ^WÔ ù_ôf£§ú]  
    jVôL3Wô_ Uô]^ ^R3ú] (X−úR)    

 
RôúV X−Rô! ùTÚk§Úl©Wôh¥úV!  
§ÚU§úV! G¯tLPúX! 

 
A±®û]l ùTÚdÏm,  
§ÚjRYjÕû\ SLÚû\TYú[! 
 RôúV X−Rô! ùTÚk§Úl©Wôh¥úV!  
 §ÚU§úV! G¯tLPúX! 

 
1. A±VôR £ßY]uú\ô (Sôu), RôúV!  
  A±Ü EkRu ùNôjRuú\ô? 
   ©¥YôRm ùNnRp U¬VôûRúVô?  
  Ï°okR ùNôp TLWXôLôúRô? 
 RôúV X−Rô! ùTÚk§Úl©Wôh¥úV!  
 §ÚU§úV! G¯tLPúX! 

 
2. LôlúTôo ×®«p CXWôRXôp,  
  LiÓm LôQôÕ ANhûPúVô? 
  ùTô\ôûUÙûPúVôûW úYiPôÕ,  
  Sôà]Õ ùRôiPu; ¿úV ×LXuú\ô!  
 RôúV X−Rô! ùTÚk§Úl©Wôh¥úV!  
 §ÚU§úV! G¯tLPúX! 

 
3. Du\ RôúV! UeLX YR]j§]ú[! EUÕ  
  RûUV²u AÚÞdÏ E¬VY]uú\ô Sôu! 
  úS¬ûPVôL NWQûPkúRú];  
  §VôLWôN²u U]jÕû\TYú[!   
 RôúV X−Rô! ùTÚk§Úl©Wôh¥úV!  
 §ÚU§úV! G¯tLPúX! 

 
ùTÚk§Úl©Wôh¥ þ §ÚU§ þ CûY«WiÓm  
§ÚjRYjÕû\ úLô«−p AmUu ùTVo 
©¥YôRm þ úLôTm Gußm ùLôs[Xôm 
RûUVu þ CWôUu 



 Kannada 

®Ú. ÄÆ}æÞ * ®ÚÃÈÚä¥æªÞ *ÈÚß~  
   ÅÛÈÚyÀ ¬©ÈÚß~  
@. }æÆÉ¬ ÈÚÂªÄßÇ *  
    }Ú®ÚÒ¡ÞÁÚ¤ «ÚVÚÁÚ ¬Ä¾æßÞ (Ä) 
^Ú1. }æÆ¾Úß¬ ·ÛÄßsÚ OÛ¥Û @ÈÚß¹  
    }æÆÉ ¬Þ ÑæàÈÚßß½ OÛ¥Û 
    ^ÚÄÈÚßß ÑæÞ¾Úß ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Û  
    ^ÚÄÇ¬ ÈÚáÛlÄß ®ÚÄQ ÁÛ¥Û (Ä) 
^Ú2. ·æàÃÞ^Úß ÈÛ(Â)Ä«Úß ÅæÞOÚ  
    dà_ dàsÚOÚ ®ÚÁÛOÛ 
    CÑÚß d«ÚßÄ ÈæÞsÚVÚ ÅæÞOÚ  
    «æÞ ¥ÛÑÚßsÚ ¬ÞÈæÞ VÚ~ VÛOÚ (Ä) 
^Ú3. OÚ«Ú− }ÚÆÇ ËÚßºÚ ÈÚ¥Ú«æÞ ÉßÞ- 
    (¾Úß)«Ú− ¥Ú¾ÚßOÚß ®Û}ÚßÃsÚ «æÞ  
    ~«Ú−VÚ ËÚÁÚyß eæà_`~«æÞ  
    }ÛÀVÚÁÛd ÈÚáÛ«ÚÑÚ ÑÚ¥Ú«æÞ (Ä) 

 Malayalam 
]. eentX {io {]hrt² {ioaXn  
   emhWy \n[naXn  
A. sXenhn\n hcv[nÃp {io  
    X]kvXocvY \Kc \netb (e) 
N1. sXenb\n _mepU ImZm Aav_  
    sXenhn \o skm½p ImZm 
    Neap tkb acnbmZm  
    NÃ\n amSep ]evI cmZm (e) 
N2. t{_mNp hm(cn)e\p teI  
    PqNn PqUI ]cmIm 
    Cukp P\pe thUK teI  
    t\ ZmkpU \oth KXn KmI (e) 
N3. I¶ XÃn ip` hZt\ aoþ 
    (b)¶ ZbIp ]m{XpU t\  



    Xn¶K icWp sPm¨nXnt\  
    XymKcmP am\k kZt\ (e) 

 Assamese 

Y. _×_ãTö `ÒÝ YÒ¾Êãˆù `ÒÝ]×Tö  
   _ç¾°Ì^ ×X×Wý]×Tö  
%. åTö×_×¾×X ¾×Wýï{Ç `ÒÝ  
    TöYØ™öÝUï XG» ×X_ãÌ^ (_) 
$Jô1. åTö×_Ì^×X [ýç_ÇQö EõçVç %¶‘ö  
    åTö×_×¾ XÝ åaç¶ö‚Ç EõçVç 
    $Jô_]Ç åaÌ^ ]×»Ì^çVç  
    $Jô{×X ]çOô_Ç Y’õ »çVç (_) 
$Jô2. æ[ýÐç$JÇô ¾ç(×»)_XÇ å_Eõ  
    LÉ×$Jô LÉQöEõ Y»çEõç 
    <aÇ LXÇ_ å¾QöG å_Eõ  
    åX VçaÇQö XÝã¾ G×Tö GçEõ (_) 
$Jô3. Eõ~ Tö×{ £\ö ¾VãX ]Ý- 
    (Ì^)~ VÌ^EÇõ YçyÓQö åX  
    ×Tö~G `»SÇ åLç×¬Jô×TöãX  
    ±Ì^çG»çL ]çXa aVãX (_) 

 Bengali 

Y. _×_ãTö `ÒÝ YÒ[ýÊãˆù `ÒÝ]×Tö  
   _ç[ý°Ì^ ×X×Wý]×Tö  
%. åTö×_×[ý×X [ý×Wýï{Ç `ÒÝ  
    TöYØ™öÝUï XGÌ[ý ×X_ãÌ^ (_) 
»Jô1. åTö×_Ì^×X [ýç_ÇQö EõçVç %¶‘ö  
    åTö×_×[ý XÝ åaç¶ö‚Ç EõçVç 



    »Jô_]Ç åaÌ^ ]×Ì[ýÌ^çVç  
    »Jô{×X ]çOô_Ç Y’õ Ì[ýçVç (_) 
»Jô2. æ[ýÐç»JÇô [ýç(×Ì[ý)_XÇ å_Eõ  
    LÉ×»Jô LÉQöEõ YÌ[ýçEõç 
    <aÇ LXÇ_ å[ýQöG å_Eõ  
    åX VçaÇQö XÝã[ý G×Tö GçEõ (_) 
»Jô3. Eõ~ Tö×{ £\ö [ýVãX ]Ý- 
    (Ì^)~ VÌ^EÇõ YçyÓQö åX  
    ×Tö~G `Ì[ýSÇ åLç×¬Jô×TöãX  
    ±Ì^çGÌ[ýçL ]çXa aVãX (_) 

 Gujarati 

~É. ±ÉÊ±ÉlÉà ¸ÉÒ ¡É´ÉÞuàö ¸ÉÒ©ÉÊlÉ  
   ±ÉÉ´Éi«É Ê{ÉÊyÉ©ÉÊlÉ  
+. lÉèÊ±ÉÊ´ÉÊ{É ´ÉÌyÉ±±ÉÖ ¸ÉÒ  
    lÉ~É»lÉÒoÉÇ {ÉNÉ−÷ Ê{É±É«Éà (±É) 
SÉ1. lÉèÊ±É«ÉÊ{É ¥ÉÉ±ÉÖeô HíÉqöÉ +©¥É  
    lÉèÊ±ÉÊ´É {ÉÒ »ÉÉè©©ÉÖ HíÉqöÉ 
    SÉ±É©ÉÖ »Éà«É ©ÉÊ−÷«ÉÉqöÉ  
    SÉ±±ÉÊ{É ©ÉÉ`ò±ÉÖ ~É±Hí −÷ÉqöÉ (±É) 
SÉ2. ¦ÉÉàSÉÖ ´ÉÉ(Ê−÷)±É{ÉÖ ±ÉàHí  
    WÚðÊSÉ WÚðeôHí ~É−÷ÉHíÉ 
    >»ÉÖ Wð{ÉÖ±É ´ÉàeôNÉ ±ÉàHí  
    {Éà qöÉ»ÉÖeô {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ NÉÉHí (±É) 
SÉ3. Hí}É lÉÎ±±É ¶ÉÖ§É ´Éqö{Éà ©ÉÒ- 
    («É)}É qö«ÉHÖí ~ÉÉmÉÖeô {Éà  
    ÊlÉ}ÉNÉ ¶É−÷j XèÎSSÉÊlÉ{Éà  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ©ÉÉ{É»É »Éqö{Éà (±É) 



 Oriya 

`. mþmÞþÒ[ hõÑ `õgóÒw hõÑc[Þ  
   mþÐgZÔ _Þ^Þc[Þ  
@. Ò[mÞþgÞ_Þ g^Ùmîãþ hõÑ  
    [`ªÆÑ\à _Neþ _ÞmþÒ¯Æ (mþ) 
Q1. Ò[mÞþ¯Æ_Þ aÐmÊþX LÐ]Ð @cè  
    Ò[mÞþgÞ _Ñ ÒjÐ®Ê¤ LÐ]Ð 
    QmþcÊ Òj¯Æ ceÞþ¯ÆÐ]Ð  
    Qmîþ_Þ cÐVmÊþ `mçþL eþÐ]Ð (mþ) 
Q2. ÒaöÐQÊ gÐ(eÞþ)mþ_Ê ÒmþL  
    SËQÞ SËXL `eþÐLÐ 
    CjÊ S_Êmþ ÒgXN ÒmþL  
    Ò_ ]ÐjÊX _ÑÒg N[Þ NÐL (mþ) 
Q3. L_ï [mîÞþ hÊbþ g]Ò_ cÑ- 
    (¯Æ)_ï ]¯ÆLÊ `Ð[öãX Ò_  
    [Þ_ïN heþZÊ ÒSÐnÞ[ÞÒ_  
    [ÔÐNeþÐS cÐ_j j]Ò_ (mþ) 

 Punjabi 

a. kukY~ o®v a®um®]_~ o®vguY  
   ksmXi u`u_guY  
A. Y~ukumu` muj_°kx o®v  
    YanYvj\ `Ij u`kh~ (k) 
M1. Y~ukhu` dskxU Es]s Agd  
    Y~ukum `v n¨°gx Es]s 
    Mkgx n~h gujhs]s  
    M°ku` gsSkx akE js]s (k) 



M2. d®¨Mx ms(uj)k`x k~E  
    OyuM OyUE ajsEs 
    Bvnx O`xk m~UI k~E  
    `¡ ]snxU `vm~ IuY IsE (k) 
M3. E°` Y°uk oxe m]`¡ gv- 
    (h)`` ]hEx asZzU `¡  
    uY°`I ojXx O¨°uMuY`¡  
    YisIjsO gs`n n]`¡ (k) 
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